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«То була величезна невдача, але завдяки їй мене призвали як Героя Списа, тож результат — ОК. Це був блискучий початок».


«Що за безглуздя ви кажете... Просто... Я не думаю, що хтось здогадається, що Герой Списа перевдягнувся в жінку й проник у школу, але хіба вас не викриють через незнайоме обличчя? Гадаю, ви надто впадаєте в око».


«Впадати в око — це добре. Талановита дівчина, що прибула до початку семестру, — свині згорять від заздрощів і почнуть цькувати... Я стану чудовою приманкою для здорового шкільного життя, якого прагне Іцукі».


Свині — це ниці істоти, що заздрять тим, хто вирізняється, і коять безліч гидот.

У свинячій школі, куди я перевівся, була теплична свиноферма, тож там усе влаштували так, щоб такі почуття не виникали, але все одно знайшлося чимало свиней, які намагалися мене вкусити.

Фу... спогади про тих бунтівних свиней прокручуються в голові.

Так чи інакше, у тій школі, що була чи то тепличною свинофермою, чи то трохи підозрілою червоною свинарнею, точно знайдеться купа тих, хто спробує мене вкусити.


«Звучить майже розумно, як для Мотоясу... але ж ви не вмієте розмовляти з жінками».


«Переклад свинячої мови я доручаю Юкі!»


«Доручено!»


«Юкі зайнята, і переклад не можна на неї покласти, тому замість Мотоясу прийшов я, хіба не так! Чи ви натякаєте, що я маю проникнути й допомагати з перекладом?!»


«Сьогодні ввечері я справді покладаюся на Юкі, але постійно це не вийде. Не хочу заважати Юкі в її перегонах».


«Кну-ну-ну... Прикро, що перегони забирають стільки часу».


Хм... Ось і випливла проблема, яку не можна вирішити за допомогою Юкі.

Саме так! І тут мені спала на думку чудова ідея!


«Тоді хай Кріт буде моєю супутницею!»


Кріт навчався фехтування в Рена, магії — у Рівалу та його помічниці, а шиття — у мене, і тепер уміє все.


«Ви про Імію? Справді, вона підійшла б, якби попросити... Вона ж така старанна учениця, що, кажуть, уже вивчила кілька мов».


«Ідеальна кандидатура! До того ж вона добре володіє магією, бо ми всі її старанно навчали».


Кріт зможе перекладати — не так добре, як Юкі, але достатньо.

У разі потреби вона зможе захистити Ліску та інших від свиней.


«Ну, Імія ж може закопуватися під землю... Доведеться спершу порадитися з Наофумі, але якщо так, то, гадаю, Мотоясу просто варто самому вести уроки».


«Іцукі, твоя реформа й моя реформа — різні речі, тож це було б зовсім не те».


«...Тут ви мене впіймали. Тож годі! Більше не приходьте дражнити мене без причини!»


«Будь пильним. А тепер, Юкі, повертаймося».


«Так! Чекатимемо на вас!»


Отак я ретельно застерег Іцукі.

А тоді вистрибнув з вікна його кімнати, повернувся до Юкі й через портал подався додому.

До речі, кажуть, що після того випадку, коли я вночі навідався до кімнати Іцукі, у школі ще довго говорили, що ночами там бачили невідому вродливу красуню.

Ну, Ліска вже наступного дня повернулася до навчання, і я теж вирішив виконувати шкільні завдання в жіночому вбранні.


І ось уночі, повернувшись до села, я попрямував до будинку Батька й постукав у двері.

Зсередини долинали веселі голоси.


«Зараз!»


Коли Батько відчинив двері й побачив мене, то занімів.

У кімнаті були старша сестра, Панда, діти й сестра, а сьогодні, здається, завітала й Сакура.


«Е-ем... Ви... хто?»


Потім Батько перевів погляд на Юкі, яку я привів.

Ану спробуймо, чи спрацює це й на Батькові?


«Ой-ой? А що це Мотоясу-тян тут робить?»


О! Старша сестра впізнала мене з першого погляду.

Як завжди, вона гостра на такі речі!


«Що?! Це ти, Мотоясу?!»


«Саме так!»


«Ні, навіть якщо ти кажеш "саме так", голос у тебе високий... Як це працює? Це якісь пристрої від Рафемона чи Філко-тян, чи Юкі за тебе говорить?»


Я вимкнув мікрофон і заговорив своїм звичайним голосом.


«Я попросив техніків із Фоблею зробити це».


«А, о-он воно що. Ну, це справді вражає, але...»


Ну що ж, поїхали! Мотоясу, операція "Надійна старша сестра"!

Я різко наблизився до Батька, ніжно торкнувся його щоки й усміхнувся.


«Якщо надійний старший брат Мотоясу не може зарадити, то як щодо надійної старшої сестри?»


«Е-ем... Слухай, чому ти, Мотоясу, завжди так близько до мене підходиш, ну, просто впритул лізеш?»


О, схоже, від "старшої сестри" він утікає навіть швидше, ніж від "старшого брата".

Сила зовнішності — велика річ.


«Звісно, щоб підтвердити смаки Батька».


«Не треба бути таким прямолінійним! І взагалі, ти що, досі цим займаєшся?!»


«Ой-ой».


«Старша сестро, і Пандо! Як вам таке?»


«А?»


Панда незадоволено глянула на мене.


«Перевтілення Героя Списа — це вражає. Але що ти про це думаєш?»


Панда звернулася до Батька.


«Ну, я думаю, що думка в мене така сама, як у Ласи».


«А я, дивлячись на цю реакцію, подумав, що варто було б застосувати це в іншій петлі, коли треба буде рятувати тебе».


«Стривай, якщо ти це зробиш, то я в тій петлі справді прокинуся до чогось дивного, тож я цілком серйозно прошу цього не робити...»


«Я вдаюся до цього лише тоді, коли в звичайному вигляді мене відкидають або не можуть допомогти».


«Тому що мої думки в такому разі заплутаються, і мені буде важко! Тож годі!»


Чомусь тут я згадав Батька з тієї петлі, коли ми зустріли Фреон-тян, але, певно, здалося!


«Я подумаю».


«Мотоясу-тян теж хоче стати надійною старшою сестрою».


«Я хочу, щоб на мене покладалися Батько, Філонька й пан філоріял».


Бо це сенс мого життя! Ну як?


«Справді, годі вже. Але... ох... Вражаюче. Зріст високий, але з першого погляду не визначиш. А що з плечима?»


«Підняті й зведені. Досить тісно».


Це як наша родинна йога.

Навички, які я відпрацював, коли проникав у свинячу школу.


«Он воно що... Мотоясу, ти... То що сталося?»


«А, так. Справа ось у чому —»


І я розповів, як зненацька навідався до Іцукі.


«Іцукі теж одразу повівся. Хіба це не допоможе його плану? Виманювання свиней. Сік із них так і цебенітиме».


«Ти, Мотоясу, завжди все робиш на повну, аж я тільки диву даюся».


Ох... Батько чомусь глибоко зітхнув.


«І що...»


«Юкі ніколи ще так не шкодувала, що мусить брати участь у перегонах».


«Так. Юкі зайнята, а якщо доручити філоріялам, то невідомо, чи вистачить їм терпіння постійно перекладати. Я розумію».


«І тут на сцену виходить Кріт».


«Ти, Мотоясу, як завжди, називаєш Імію Кротом. Чому Імія?»


«Вона підходяща кандидатура для перекладу, і ми всі навчили її багато чого, тож я подумав, що можна взяти її з собою, щоб вона здобула ще й такий досвід».


«Хм... Якщо думати про Імію, то це непогано... Тим паче ти, Мотоясу, теж її багато чого навчив. Хм-м...»


«Батьку, це прохання старшої сестри Мотоясу».


Я ввімкнув мікрофон і, випнувши груди, звернувся до Батька.

Спокусливі пози для свиней — ну їх.

Радше "Покладися на мене!" — ось що діє на Батька.


«Ай, годі... Добре, зрозумів. Я переговорю з племенем Румо».


І ось так Батько поговорив із Кротом та іншими.

Сама Кріт сказала, що до школи ходити не буде, але допомагати мені погодилася.


«Е-ем... Чому я маю допомагати?»


«Кроте, це теж частина таємної місії».


«Ох... Пан Герой Щита теж вагався, чи віддавати мене до школи...»


«Батько добрий. Вчитися теж добре».


«Гадаю, Віндія-тян і Гаеріон-тян знаються на цьому краще».


Хм... Ця відповідь Крота нагадує мені сестру.

Тепер я розумію, чому Батько каже, що Кріт схожа на сестру й мила.

До речі, сестра зараз допомагає старшій сестрі доглядати дітей.

Батько спершу не знав, як реагувати, але дозволив, бо це допоможе Іцукі.

Щоправда, з умовою, що не можна буянити, тож свиней на місці карати не можна — ось така складна умова.


«Тож, Кроте, старанно перекладай свинячу мову. Нумо!»


«Т-так».


Туць-туць — я, перевдягнений у жінку, заходжу до класу й представляюся.


«Доброго дня. Я Мото Нортвілледж».


"Твоє прізвище, якщо так перекласти, справді звучить по-цьому-світському. А в мене он — Роквеллі..." — здається, у голові Батька пролунав такий озлоблений голос.


«О-о-ох...»


«Хрю-хрю»


«Хрю»


Хе-хе, чоловіки зачаровано дивляться на моє перевтілення, а свині кидають потворні погляди, сповнені заздрощів.


«Усі, сподіваюся на вашу прихильність».


Я ледь стримався, щоб не додати "шановні".

Хе-хе-хе, Рівалу! Тут я наберу багато очок і змушу Іцукі сказати Батькові, що я впорався блискуче!

Дивіться й вчіться!

Так почалося моє проникнення.

Я вже трохи пожив шкільним життям у жіночому вбранні, і, як не дивно, це зовсім не незручно.


«Мото-сан така обізнана, і так чудово шиє одяг. Я так захоплююся!»


Кріт якось переклала, що кажуть свині, а оскільки в школі є й дівчата-звіролюди, то якщо сміливо говорити, можна вдавати, ніби ти влилася в компанію.


«Це не так уже й складно — кхе. Почніть із чогось просторого, як-от пончо, і впевненість прийде. А ще краще спершу спробувати клаптикову техніку — пошити мішечок».


На уроці магії я блискавично виконав заклинання Драйфи й показав свій талант на практиці, а на зілляварстві з досвіду швиденько зварив освіжальне зілля.

На перерві навколо мене зібралися не лише хлопці, а й свині.

Якби це було до приходу в цей світ, я б пильно стежив за свинями, але тут варто просто спілкуватися з хлопцями.

А потім настав час, коли зібралися учні з кількох класів, щоб слухати урок Іцукі.


«О-о-о...»


«Он де Іцукі-кун викладає».


Ліска й Рафемон теж зайшли до класу.

Рафемон, як я чув, — це ґолем, якого Іцукі відрядив охороняти Ліску.


«Тож почнімо урок. Як я казав минулого разу, я новачок, тож прошу ставитися з поблажливістю...»


Іцукі став за кафедру й розпочав урок. Я сидів на задній парті й спостерігав.


«Про що поговоримо спершу?»


«Я!»


Тут я підняв руку.

Іцукі, ти забув представити Ліску як свою дівчину!


«...Е-ем, більше нікого немає?»


Іцукі намагається проігнорувати мою підняту руку, але інші учні зніяковіли й рук не піднімають.

До речі, учня, який у першу ніч упирався йти до кімнати Іцукі, відправили на перевиховання.


«Тоді ви».


«А я чув, що в пана Героя Лука є дівчина... То хто вона?»


«... (А-а... Цього Героя Списа я б убив)».


Іцукі всміхнувся натягнутою посмішкою, але на скроні в нього запульсувала жилка, і він пронизав мене поглядом.

Ну що таке? Таке питання обов'язково хтось та поставить, якщо почує чутки.

До того ж він забув, що сам планував використати Ліску як приманку!


«Так. Вона є. Ось вона — Лісія Айвіред, присутня на уроці. Через певні обставини вона опинилася в скрутному становищі, я її врятував і взяв під опіку, а відтоді ми зблизилися. Поруч із нею — Рафемон, особливий ґолем, який нам дуже допомагає. Усі, прошу не допускати жодної неповаги до цих людей».


Клас загудів.

Далі Іцукі провів другу частину уроку, відповідаючи на запитання інших викладачів.

Урок Іцукі закінчився без особливих проблем.

Ну що ж, подивимося, що буде далі.

За Ліскою, певно, стежить Іцукі.

...А от щодо свиней — так, я помітив кілька їхніх заздрісних капостей.
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